The Grammatical Argument in Luther’s Bondage of the Will

The following excerpt is from Section 135 of Luther’s Bondage of the Will (http://www.truecovenanter.com/truelutheran/luther_bow.html#pt3) You can read the whole section to get the force of Luther’s argument, but the fourth paragraph is the one of most interest to us here. (Note that “men” is being use to translate ἀνθρώπων.)
Sect. 135.—PAUL, writing to the Romans, thus enters upon his argument, against Free-will, and for the grace of God. "The wrath of God (saith he) is revealed from heaven against all ungodliness and unrighteousness of men, who hold the truth in unrighteousness." (Rom. i. 18)— 

Dost thou hear this general sentence "against all men,"—that they are all under the wrath of God? And what is this but declaring, that they all merit wrath and punishment? For he assigns the cause of the wrath against them—they do nothing but that which merits wrath; because they are all ungodly and unrighteous, and hold the truth in unrighteousness. Where is now the power of "Freewill" which can endeavour any thing good? Paul makes it to merit the wrath of God, and pronounces it ungodly and unrighteous. That, therefore, which merits wrath and is ungodly, only endeavours and avails against grace, not for grace. 

But some one will here laugh at the yawning inconsiderateness of Luther, for not looking fully into the intention of Paul. Some one will say, that Paul does not here speak of all men, nor of all their doings; but of those only who are ungodly and unrighteous, and who, as the words themselves describe them, "hold the truth in unrighteousness;" but that, it does not hence follow, that all men are the same. 

[The next paragraph is where Paul makes his grammatical argument.]

Here I observe, that in this passage of Paul, the words "against all ungodliness of men" are of the same import, as if you should say,—against the ungodliness of all men. For Paul, in almost all these instances, uses a Hebraism: so that, the sense is,—all men are ungodly and unrighteous, and hold the truth in unrighteousness; and therefore, all merit wrath. Hence, in the Greek, there is no relative [pronoun] which might be rendered 'of those who,' but an article, causing the sense to run thus, "The wrath of God is revealed from heaven against all ungodliness and unrighteousness of men, holding the truth in unrighteousness." So that this may be taken as an epithet, as it were, applicable to all men as "holding the truth in unrighteousness:" even as it is an epithet where it is said, "Our Father which art in heaven:" which might in other words be expressed thus: Our heavenly Father, or Our Father in heaven. For it is so expressed to distinguish those who believe and fear God. 

But these things might appear frivolous and vain, did not the very train of Paul's argument require them to be so understood, and prove them to be true. For he had said just before, "The Gospel is the power of God unto salvation to every one that believeth, to the Jew first and also to the Greek." (Rom. i. 16). These words are surely neither obscure or ambiguous, "to the Jew first and also to the Greek:" that is, the Gospel of the power of God is necessary unto all men, that, believing in it, they might be saved from the wrath of God revealed. Does he not then, I pray you, who declares, that the Jews who excelled in righteousness, in the law of God, and in the power of "Free-will," are, without difference, destitute and in need of the power of God, by which they might be saved, and who makes that power necessary unto them, consider that they are all under wrath? What men then will you pretend to say are not under the wrath of God, when you are thus compelled to believe, that the most excellent men in the world, the Jews and Greeks, were so? 

And further, whom among those Jews and Greeks themselves will you except, when Paul subjects all of them, included in the same word, without difference, to the same sentence? And are we to suppose that there were no men, out of these two most exalted nations, who 'aspired to what was meritoriously good?' Were there none among them who thus aspired with all the powers of their "Free-will?" Yet Paul makes no distinction on this account, he includes them all under wrath, and declares them all to be ungodly and unrighteous. And are we not to believe that all the other Apostles each one according to the work he had to do, included all other nations under this wrath, in the same way of declaration? 

At issue is Romans 1.18 copied below. Look at the Greek and the various English versions. Luther is concerned whether the text is saying that God’s wrath is:

· against all people (because all people practice ungodliness and unrighteousness and suppress the truth)
or 

· against only all those people who practice ungodliness and unrighteousness and suppress the truth (and not against all the other people who don’t do such things)
1. Which versions seem to indicate the former reading?  The latter?  Which are ambiguous? 


2. Note the first two sentences in the paragraph where Luther says that Paul is using a Hebraism. (I can’t find a parallel. Can any of you?) Is “all ungodliness of people” really meaning to say “all ungodly people”? 
What does the πᾶσαν in 1.18 modify? How do you treat the genitive case of ἀνθρώπων?
Cf. the note to 1.18 in the NET Bible. The only clear comparison I can find is 2 Cor 4.2: πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων ... >> to the conscience of everyone … (NRS) 


3. Luther makes a big deal of the article τῶν following ἀνθρώπων rather than a relative pronoun. What difference would it make if there was also the article τῶν preceding ἀνθρώπων? 
BGT   Ἀποκαλύπτεται γὰρ ὀργὴ θεοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων,
NET   For the wrath of God is revealed from heaven against all ungodliness and unrighteousness of people who suppress the truth by their unrighteousness,
NRS   For the wrath of God is revealed from heaven against all ungodliness and wickedness of those who by their wickedness suppress the truth.
KJV   For the wrath of God is revealed from heaven against all ungodliness and unrighteousness of men, who hold the truth in unrighteousness;
NAU   For the wrath of God is revealed from heaven against all ungodliness and unrighteousness of men who suppress the truth in unrighteousness,
NIV   The wrath of God is being revealed from heaven against all the godlessness and wickedness of men who suppress the truth by their wickedness,
NLT   But God shows his anger from heaven against all sinful, wicked people who suppress the truth by their wickedness.
MSG   But God's angry displeasure erupts as acts of human mistrust and wrongdoing and lying accumulate, as people try to put a shroud over truth.
CEV   From heaven God shows how angry he is with all the wicked and evil things that sinful people do to crush the truth.
